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Ta tanan na kasimanwa ko na mga Kagayanen,
Pagtamyaw ta labing miad ki kyo ta ngaran ta ate na Ginuo!

Baked gid ake na pagpasalamat ta Dyos tak may anen ki en isya na libro
na pangaranan ko na libro ta ‘KABUT. Kabui tak ittaw i dili nang ta
tinapay mabui daw mabui man kanen an paagi ta mga ambal na galin ta
bibig ta Ginuo. Anay pa sa, kulang ki pa ta pag-intindi ta mga ambal ta
Dyos tenged ula ki gid libro na sarang ta mabasa. Piro anduni may anen
ki en. Kinanglan nang na basaen ta kada isya ki kiten tenged gapati a na
gaatag uyi na libro ta katin-awan ta ate na isip, labing miad na ulag daw
nagakaigo na pamatasan. Nagapadayon libro na i ta pag-atag ta ula
katapusan na kabui. Kinanglan nang daw ta English pa gid na: READ,
REFLECT, LIVE, AND SHARE.

Kabay pa mag-atag ki kyo maskin tise nang na katin-awan ta inyo na isip
ake i na bilin.

Ang inyo utod,

St. Ann’s Church 7
Ossining, New York, USA
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Kalakip ng aking IMPRIMATUR ang pasasalamat sa Diyos at taos pusong
pagbati sa SIL sa Salita ng Diyos sa Cagayanen. “Ang Salita ay
nagkatawang tao at nakipamayan sa atin.” Ito ang kaganapan ng
pakikipag-ugnay sa atin ng Diyos. Patuloy Siyang “nakikipamayan” sa
mga taga Cagayancillo sa Kanyang Salita sa inyong sariling wika. Sa
pamamagitan nito nawa’y lalong lumalim at tumibay ang ugnayang ito.

A T
+ Lubkang Kgg&:];RO D. ARIGO, D.D.

Obispo ng Bikaryato ng Puerto Princesa
Puerto Princesa City, Palawan, Philippines

Ang DIYOS ay purihin sa walang sawa Niyang pagmamahal at paggabay
sa atin!

Kalakip ng aking IMPRIMATUR, aking buong-pusong pinasasalamatan
ang SIL sa napakalaking kontribusyong naiambag ninyo upang ang
Salita na Diyos ay maging ganap at buhay sa puso’t kalooban ng mga
tao, lalo na sa ating mga kapatid na Cagayanen sa inyong pagsalin ng
Kabanal-Banalang Salita ng Diyos sa Cagayanen.

Dalangin ko na nawa’y lalo kayong pagpalain ng Panginoon at higit pa sa
lahat ng pagpupunyaging ito, kasama ng ating marami pang mga kapatid
na siyang magbebenepisyo sa gawaing ito.

Nawa'y lalo taygng dalhin sa lilim ng Kanyang hiwaga at pagkalinga.

_; .
+ Lubhghg Kgg. EDGARDO S. JUANICH, D.D.
Obispy® ng Bikaryato ng Taytay
Taytgg, Palawan, Philippines
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You have in your hands the complete translation of the Kagayanen New
Testament and part of the Old Testament. This is the fruit of almost three
decades of faithful and tireless effort on the part of our brethren from the
Summer Institute of Linguistics and the many Kagayanen who have
worked with them in translating the Bible into one of the major dialects of
Palawan. We are thrilled to imagine that all Kagayanen speaking
Palawerios are now given the privilege of hearing the voice of God in their
own mother tongue through the translation.

I encourage all Bible believing Christians, especially the Cagayano
community, to use this Bible in their personal and group Bible study and
assist in the promotion and saturation of this Bible.

We congratulate our SIL brethren and all the Kagayanen who have
worked with them over these many years for a job well done. Keep up the
good work.

e d

Pactor JORI.. VAI.DEZ

Chairman, Palawan Association of Baptist Churches
Puerto Princesa City, Palawan, Philippines
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